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KOHCTPYUPOBAHME ONPEJAEJEHU TEPMUHOB
IKOJIOI'HYECKOI'O ITPABA KAHA/IbI B PAMKAX
COIIOCTABHUTEJIBHOI'O UCCJIEJOBAHU S

Ilpeocmasnaemes ancopumm KoHCmMpyuposanus onpeoeneHutl mepmMuHos dK010-
euueckoeo npasa Kanaow. Koncmpyuposanue mepmumnonocuieckozo onpeoenenus
Hanpamylo opueHmuposano Ha nonb3oeameis croeaps. Jannwlii npoyecc ocyujecms-
JSIemesi ¢ 08YX NO3UYULL, Nepeas U3 KOMOPbIX COCMOUNM 8 yueme ce0Ucme deuHupo-
8annocmu U MOMUBUPOBAHHOCMU MEPMUNA, d 6MOPAs — 8 NPOBEOCHUU KAK GHYMPU-
A3LIKOBO2O, MAK U MEHCHAILIKOBO2O CONOCMABNEHUS, MEPMUHO8 UCCNedyeMOtll 00na-
cmu 3HaHUs. ABMOPbI He 0SPAHULUBAIOMCS ONUCAHUEM COOCMBEHHO MEPMUHONO2UYe-
CK020 onpeodeiieHus — 6 POKYce BHUMAHUAL MAKHCE HAXOOUMCA 30HA KOMMEHMAapus
C/108APHOL CIAMbYU, 8 KOMOPOU NPeocmagiensl pe3ynbmanbsl MeliCbA3bIKOBO20 CONO-
cmagnenus.

KitoueBble croBa: mepmuH, MOMUBUPOBAHHOCb MepMuHa, Oeunuyus, Gop-
MAnbHO-102UHECKULl NOOX00, COYUOKOZHUMUBHOE MEPMUNOGEOeHUe, BHYMPUAZbIKOBOE
conocmasinenue, MedxiCbAILIKOGOE CONOCMagienle, NepedoOHO IKEUBATIEH.

B pamkax Oosee mmpokoro uccie0BaHUS HaMH Oblila BHIITOJHEHA paboTa 1o
KOHCTPYHPOBAHHIO MOJIEII MUKPOCTPYKTYPBI Y4eOHOTO aHTIIO-PYyCCKOTO CIIOBAPSI
TEPMHHOJIOTWHN 3Konorndeckoro mpaBa Kananaer. [lens HacTosmei crareu cocto-
UT B OCBEUICHUW HAaWOOIIee OTBETCTBEHHOTO dTalla OCYIICCTBICHHOH TEPMIHO-
rpadMuecKoil PabOTH — KOHCTPYHPOBAHHS ONPEICICHHA TEPMIHOB SKOIOTH-
geckoro mpaBa Kanazpl. MeTomonorusi JaHHOTO IpoILEecca OCHOBBHIBANACH Ha
IIBYX BBIpaOOTaHHBIX B XOJ€ HCCIENOBAaHUS NMpuHOMNAX. [lepBbIid mpuHOWT —
yUYeT KIIIOUEBBIX Ul JAHHOTO FICCIEAOBAHMS B3aMMOCBS3aHHBIX CBOWCTB Tep-
MuHa. TakoOBBIMH CBOWCTBAMH SIBWIINCH: a) JAC(UHUPOBAHHOCTH TEPMHUHA;
0) MOTHBHPOBAHHOCTH (OPMBI TepMIHA. COrIACHO BTOPOMY TPHUHITUITY C [ETBIO
OTpaXCHUsI BCEH IMOJTHOTHI 3HAUYCHHS WHOS3BIYHOTO TEPMHUHA IUIS PYCCKOS3BIU-
HOTO TTOJTB30BATEIS CIOBAPS MbI IIPHOCTIIN K COMOCTABUTENLHOMY HCCIIE0BA-

' B 1ensx mccieoBaHHs Mbl IIPOBOIMM PA3TPAHHUCHHE MEXKITY OIpeeieHHeM u nedu-
Hunuel. OnpeneneHne UCIoNb3yeTCsl HAMU B KaUECTBE POIOBOTO TEPMHHA, 110 OTHOILIEHUIO K
KOTOPOMY «KpaTKasi HayuHas Ne(UHHULMS» U «BHYTPEHHS NeQUHULMS» SBIAIOTCS BUIOBBI-
M. J[t060i U3 TaHHBIX TMHOB ACUHHUIMI MOXXET BXOAUTH B COCTAaB TEPMHHOJIOTHYECKOIO
OIpeIeNIeHNs Hapsiy ¢ IPOYUMH KOMIIOHEHTaMU.

? KOHCTpYMpOBAHHE TEPMHHOIOIHUECKOrO OMPEICICHHS OCYIIECTBIIETCS C yIeTOM Tpe-
0OBaHMI1 ABYX BBIAEISEMBIX HAMH TPYII M0JIb30BaTENeld Y4EOHOTO ABYSA3BIYHOIO TEPMUHO-
JIOTHYECKOr0 CJIOBAaps — MAJIOKOMIICTEHTHBIX M KOMIICTCHTHBIX CTyHeHTOB. O0e rpymibl
HOJIb30BaTENEil CIIOBapsl SIBISIOTCS POCCHMHCKUMHU CTYAEHTaMH, M3Y4YarolMMH Ipodeccuo-
HaJIbHBIA aHTIMICKUH SA3BIK IO TAKHM CHELHATBHOCTSM, KaK 3KOJOTHUECKOE MPABO, IKOIOTUS
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HUIO TEPMHHOB HKOJOTMYecKOro mpaBa. COIOCTaBUTEIBHOE HCCIEIOBAHHE
MPEACTABISUIO COO0 BHYTPHA3BIKOBOE COITOCTABIICHUE AHTIIOS3BIYHBIX TEPMU-
HOB KaHAJCKOTO OJKOJOTMYECKOr0 IpaBa M MEXKBI3BIKOBOE COIOCTaBICHHE
aHTJIO- U PYCCKOS3BIYHBIX TEPMHHOB TEPMHUHOCHCTEM DKOIOTHYECKOrO IMpaBa
Kananst n Poccuiickoit deneparnun. [TogpoOHO ocTaHOBUMCS Ha KaXKIOM H3
YKa3aHHBIX TIPHHITHAIIOB.

B monckax Hanbonee 3pPeKTUBHBIX CITIOCOOOB MOCTPOCHUS TEPMHUHOJIOTHYE-
CKOT'O OIpeneNieHuss MBI OOpaTHIINCh K IBYM IIOAXOAAaM B TEPMHUHOBEICHHH:
(OpPMaNBEHO-IOTHYECKOMY W CONHMOKOTHUTHBHOMY. Ilom ¢opmansHO-1I0TH-
9EeCKUM IIOJXOJOM B TEPMHHOBEICHHUU, OCHOBOIIOJIOKHHKAMU KOTOPOTO B
30-e rr. XX B. ctamm O. Broctep B ABctpun u J1.C. JloTTe B Hamie#t cTpaHe, mo-
HHAMAIOTCS OOIIUE TIONOXKEHUS BEHCKOM, MPAYKCKOW M COBETCKOW IIKOJ TEPMHU-
HoBeneHus [1. P. 29]. OOmias gepra TaHHBIX MOJOXKESHHH COCTOUT B HEOOX OITU-
MOCTH CTPOT'OH CTaHIAPTH3AINN TEPMUHOB JIF000I TEPMUHOCHCTEMBL, a TAKXKE B
OIMCAaHNH 3HAYCHUS TEPMUHA B COOTBETCTBHUH C MPaBUIAMH (POPMAIIEHOH JIOTH-
KA. B TaHHOM KOHTEKCTE Ba)KHO 3aMETHTh, YTO OPHCHTHPOBAHHOCTH MIPU OITH-
CaHWM TEPMUHOB Ha YHOpPsAOYEHHE, YHU(DHUKAINIO, CTAHIAPTH3AIMNIO U PAIHO-
HaJHM3alMi0 OBIJIO TPOJUKTOBAHO CaMOM 3IOXOH, MOCKOJIBbKY cepenrHa XX B.
03HAaMCHOBAJIACh CTPEMHTENFHBIM HAayJYHO-TEXHUYECKUM IIPOrPeccoM, Korma
MIPUOPHUTETOM CTaJI0 OCBOCHUE HOBOW TEXHHKH M peUICHUE MPolieMbl mpodec-
CHOHAJIbHON KOMMYHHUKAIMN MEXIY CHeruaiicramMyd. Bee 3To B 3HaUNTENBHON
Mepe 0003HAUMIIO WHTEPEC HMCCIEeNoBaTeNed K ONMHCAHWI0 TEPMHUHOB WMEHHO
€CTeCTBEHHBIX W TexHudeckux Hayk [2. C. 14-15]. CormacHo ¢opMasbHO-
JIOTMYECKOMY TIOAXOAY OOHOMY TEPMHHY B paMKaX KOHKPETHOH TEpMHHOCH-
CTEMBI COOTBETCTBYET JIMIIE OIHO TOHITHE, a OMpeNeNiCHIe TePMUHA CTPOUTCS
gepe3 MOUCK OJIDKAHIIero pomoBOro MOHSTHS W OTTPAaHUYEHHUE OIHCHIBAEMOTO
MOHSATHS OT CMEXKHBIX C HUM, T.€. BUJOBBIX, IIOHSITHI TOCPENCTBOM IIepeUHCIe-
HUS MAHUMAJIBHOT'O Habopa Hanboliee 3HAYMMBIX TpU3HaKoB [3—5]. 3aTparusas
croco0bI TeUHNPOBAaHUS TEPMUHOB B paMKaX JaHHOTO IOJX0/a, OTMETHUM, YTO
B KaueCTBE JIBYX OCHOBHBIX BHIOB CEMaHTH3AINU TEPMHUHA Ha3bIBAIOTCS HHTEH-
CHOHAIIbHAS ¥ DKCTeHCHOHANbHas neduaumnmy. [leduHumms nepBoro Tumna siis-
eTCsl «KIIACCHYECKOW» M OCHOBBIBACTCS Ha BBISIBICHHH POJOBHIOBBIX OTHOIIIE-
HUH TOHATHS ¢ APYTUMH MOHATHSIMHA TEPMUHOCHUCTEMBI. J{e(pHUHUITNS Ke BTOPO-
T'O THIIa TIPEIONIaraeT IepeIrciIeHre BCeX MPU3HAKOB OMUCHIBAEMOTO MOHSTHS
[1.P.31; 6. P. 8-9].

[MockonpKy GOopMaNbHO-IOTHYECKHH TTOAX0I OPUCHTHPOBAH TIaBHBIM 00pa-
30M Ha MPO(ECCHOHANEHYI0O KOMMYHUKAIHIO B PAMKaX TOYHBIX M €CTECTBEHHBIX
HayK, TO €r0 METOJbI, Ha HAIll B3TJII, HEMOCTATOYHBI [UIS OIMMCAHMS TCPMUHOB
COIMANBHBIX HAYK, K KOTOPBIM OTHOCHUTCSI IKONIOTn4Yeckoe mpaso [2]. Hamu BbI-
JIBUHYTO TIPEIIONOKEHHUE, YTO COIIMOKOTHUTHBHEIA ITOIXO0/] B TEPMIHOBEICHIH
(P. TemMepmaH) criocoOeH KOMITEHCHPOBATh HEIOCTATKH METOMOB (hopMaIbHO-
JIOTMYECKOTO TIOIX0/Ia B HEJISAX OMMCAHUS TSPMHHOJIOTHH YKOJIOTHYECKOTO TIpa-

U OpUCTIPYACHUMsL. J[aHHBIC THIBI MOJB30BATENCH Pa3IMYalOTCs MHOS3BIYHBIMU KOMIICTCH-
LUSIMU — OOILESI3bIKOBOH U MTPO(ECCHOHAIBHOIA.
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Ba Kanagpl. OCHOBHBIE H/IEH COIIMOKOTHUTHBHOTO TEPMHUHOBEICHHS COCTOST B
MpU3HaHUU (DaKTa TOro, YTO: a) CTAHIAPTHAS Jorndeckas AeuHUINA dPPEKTHB-
Ha W yHUBEPCAJIbHA HE IS BCEX TUIIOB MOHSTHIL; 0) 3HAYCHHSI TEPMUHOB JTOJDKHBI
OITHCHIBATHCS HE TONBKO B CHHXPOHHH, HO U B THAXPOHHH, IIOCKOJIBKY OHH MOT'YT
W3MEHSTHCS B HCTOPUUECKOH MEpPCIIEKTHBE; B) CHHOHIMUS W TTOJMCEMHS HE SIB-
JISTFOTCS. HETOCTaTKAMU TEPMHUHOB, MTOUISKAITIME YCTPAHEHHIO, 8 XapaKTepU3yIOT
OTIpeIeTICHHBIN dTam Pa3BUTHs TEPMUHA, TIOUIeXka omucaHuio [6, 7]. B pamkax
COIMOKOTHUTUBHOTO TEPMHHOBEICHHS ITIPEUIOKEHA TpPeXdacTHas KiIaccU(HKa-
ISl TEPMAHOB TI0 CEMAaHTHYECKOMY MPU3HAKY, KOTOPast MO3BOJSIET AU depeHn-
POBaHHO TIOMOWTH K IIOCTPOCHHIO OIPEIEICHUs] TEPMIHA, HCIIONB3Ys Kak coO-
CTBEHHBIC METO/IBI, TAK U METOBI (DOPMANBEHO-JIOTHIECKOro ImoIxona. B 3aBucu-
MOCTH OT 0003HAYaEMOTr0 MOHATHSI (COOMpaTEIbHBIC KATErOPHH, IESITCILHOCTh 1
MIPOLIECCHI, CYIIHOCTH) TEPMHUHBI MOTYT OBITH MPEACTABICHBI B TPEX TPYIIIax.
OcraHoBUMCS Ha KQXKAOH U3 TPYIIL.

B cobupamensuvie kamezopuu BXOIST TEPMHHBI', 0003HAUYAIOMAC MAKCH-
MaJIGHO IIMPOKOE WJIM OOIee IOHSTHE, OXBaTHIBAIOIIEe OOJBIIOE KOIMIECTBO
HIKECTOSANINX TIOHATHIA B HEPapXUUECKON CUCTeMe MOHATHH, e.g.. biotechnolo-
gy, consumptive use, ecological integrity. Kareropusi desmenvrocms u npoyec-
Cbl TIPEICTABIICHA OTIJIATONBHBIMU CYIIECTBUTEIBHBIMUA H, KaK CICOyeT W3
HA3BaHMS, BKIIOYAET TEPMHUHBI, 0003HAYAIOMIME NEHCTBHS M IPOLECCH KOH-
KpeTHOH oOnacTu 3HaHwusl, e.g.. authorization, emission offset, participant fund-
ing. B xaTeropuio cywmocmu BXOIAT THIIBI TSPMHHOB, KOTOpBIE 0003HAYAIOT
MIOHSTHSI, ONMCHIBAIOIINE SIMHIYHBIC OOBEKTHI ONPEACICHHON 00JIacTH 3HAHUS,
e.g.. excavation pit, safety mark, status report. llpeamonaraem, 9To OnmMcaHue
TEPMHUHOB TIEPBON U BTOPON KAaTETOPHU BOZMOXKHO C MO3HIIMH COIIMOKOTHUTHB-
HOTO TEPMHHOBEICHHUS, a TCPMUHOB TPEThel KAaTETOPHH — B COOTBETCTBHH C
mpaBmiIaMi (popMaTbHOM JIOTHKA Yepe3 BBIAEICHUE BEHIMIECTOSIIETO MOHATHS U
BHJIOBBIX OTJIMYMI (MHTEHCHOHATBHAS JCUHUIS) JIHO00 Yepe3 MepeunciicHue
BCEX KOMIIOHEHTOB MOHATHS (3KCTCHCHOHANbHAS Ne(pUHIILINS).

MarepuaioM HCCIEIOBaHUS TOCTYKHI KOPITYC aHTJIOSA3BIYHBIX TEPMHHOB U
HOMEHOB B 00beMe 1 262 TepMUHOJOTHYECKUX CIUHHI], OTOOpaHHBIA HAMH H3
TekcToB 110 3aKOHOMATENBHBIX AKTOB AKOJIOTMYECKOro mpaa Kanaaer u omHO-
SI3BIYHBIX TEPMUHOJIOTMYECKUX CIIOBapei 1o AaHHoM Teme. PeneBanTHOCTH OTO-
OpaHHOW IJIsI MCCTIENOBAHMS TEPMHHOJIOTMICCKOW JIEKCUKU OIpEelsuiach TakK
HAa3BIBAEMBIM KPUTEPHEM Ba)XHOCTH TEPMHHA IS TMPO(eCCHOHATBHON KOMMY-
HUKAIWH, T. €. HAIMYHEM B TEKCTaX 3aKOHONATEIBHBIX aKTOB KaHAICKOTO JKO-
JIOTHYECKOro TpaBa rioccapus (paszen «Interpretation»), B KOTOpOM IAOTCS
oIpeneicHns HanOollee 3HAYMMBIX TEPMUHOB, HCIONB3YEMBIX B JIOKYMEHTE.
KomnmruecTBeHHBII aHAN3 ITOKa3aJl CIEAYIONIee COOTHOMEHIE PA3THYHBIX THIIOB
TEPMHUHOB: cobupamenvivie kamezopuu— 7 %, OesmenbHocmb U npoyeccvl —
7 % u cywgnocmu — 86 %.

' B uccnenoBanuy HaM GIM3KA TOUKA 3PEHHS, COIIACHO KOTOPOI TEPMHUHOIOrHUECKAsT
JIEKCUKA BBIPAXKAETCSl KaK CYIIECTBUTENbHBIMU, TaK U NPUIAraTelbHBIMY, IJ1aroJaMu U, B
PEIKHUX CITy4asiX, HAPEUUsIMU C CYIIECTBUTENBHBIM B POJIU OIIOPHOT'O CIIOBA.
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[TocnemoBaTenbHO OOpaTHUMCSI K TEPMHHAM Ka)XJIOW W3 KATETOPHH JUIS HII-
JIOCTPALlMU alTOPUTMa MOCTPOCHUS TEPMHHOIOTHUSCKAX ONpeNeNeHu. 3ame-
TUM, 9TO Ae(UHUPOBAHUE BCEX THUIIOB TEPMHHOB OCYIIECTBISICTCS HAa PYCCKOM
SI3BIKE, 9TO OOYCIIOBIIEHO OPHEHTHPOBAHHOCTHIO CIIOBApsl Ha PYCCKOS3BIYHBIX
MOJTH30BaTENEH — MaIOKOMITETCHTHBIX CTYICHTOB W KOMITETEHTHBIX CTYCHTOB.
Kaxxnprii cydail mocTpoeHus] TEPMUHOIIOTUYECKOTO ONpEAETICHUs TTpeIBapseT-
Csl BHYTPHS3BIKOBBIM COIIOCTABJICHHEM AHTJIOS3BIYHBIX TEPMHUHOB JKOJIOTHYE-
ckoro mpasa KaHampr, KOTOpoe UMeEET LENbI0 CpaBHEHHE CXOICTB U PacXOxKIe-
HUW B 3HAYCHMSIX OJHOTO TEPMHHA JUISI TIOCIEAYIOMIEH TOYHONH M KOPPEKTHOM
CeMaHTH3AIMH TepMUHa ',

OcTaHOBHMCSI Ha TEPMHUHAX, ONpEIENICHHsI KOTOPBIX CTPOSTCS B COOTBET-
CTBHH C METOAaMH COIMOKOTHHUTHBHOTO TEPMHHOBEICHUS; 3TO TEPMUHBI COOU-
pamenvublx Kamezopuil M KaTeTOPHH OdesimenbHocmb u npoyeccovl. Ham Om3ka
TOYKA 3pEHUS] O HEBOZMOXXHOCTH WJIM KaK MUHUMYM Hed(pPEeKTUBHOCTH UX OIH-
CaHMs ¢ O3HIMHU (PopMabHO-IOTHYECKOro nmoaxona [6, 7]. CloxxHOCTh MpUMe-
HeHHsl (HOPMATTBHO-TIOTMYECKOT0 TOIX0/1a Mpy AehUHHPOBAHUN TEPMHHOB COOU-
PAmenbHbIX Kame2opuli BUIATCS B TOM, YTO a)Ke €CIIH POIOBOE TIOHSITHE OIpe-
JIeTICHO, OHO OyZeT BBIXOIUTH 32 PaMKH UM TEPMHHOJIOTHH HCCIIETyEeMOH TEMEI,
WM TEPMUHOJIOTHYECKON JIEKCHKH BooOmie. [lombITka Ke OmmMcaHusl BHIOBBIX
MPU3HAKOB I IIEPEUMCIICHNS] KOMIIOHEHTOB TAKUX ITOHATHI CIIOCOOHA ITpHBe-
CTH, HaIpHMep, K M30BITOYHOMY ONHCAHUIO IPH3HAKOB BCEX HIDKECTOSIIUX II0-
HaTuil. OnpeneneHue BBIMIECTOSIIETO MOHATHS Al TSPMUHOB KaTETOPHU Oesi-
menbHOCmb U npoyeccyl HaAKTUIECKH SIBISICTCS BO3ZMOYKHBIM, OHAKO MPUBEIET K
MHO)KECTBEHHOCTH Pe3yJIbTaTOB, HE ITO3BOJISII TOUYHBIM 00pa3oM OTpa3uTh JIOTH-
KO-TIOHSTHHHYIO CTPYKTYPY OITUCHIBAEMOTO TIOHSITHSL

ColOuparenbHble KaTeropuu. [IpormmmocTpupyemM qaHHOE MONIOXKEHNUE KOH-
CTPYHPOBaHUEM ONpEACICHHsI TePMUHA cobupamenvHuix Kamezoputi «biotech-
nology». IlepBoHaYaNbHO BEHITIONHACTCS BHYTPHA3BIKOBOE COIIOCTABICHUE JIaH-
HOTO TepMHHA, (BYHKIMOHUPYIOMIETO B HECKOJBKHX 3aKOHOJATEIBHBIX aKTaX
9KOJIOrHYecKoro mpaBa Kanazmpl, a Takxke 3aMKCHPOBAHHOTO B aHTIIOS3BIYHBIX
TEPMHIHOJIOTHYECKHUX CIIOBAPSIX IO HcciexyeMoi Teme. Tak, ais otbopa Hambo-
nee O0MMX MPU3HAKOB JAHHOTO TEPMHIHA MBI OOPAaTHIINCH K TEKCTaM 3aKOHO/a-
TEJIBHBIX aKTOB, a TAKXKE K TSPMUHOJIOTHYECKOMY citoBapro «Dictionary of envi-
ronment and ecology»:

«biotechnology» — the application of science and engineering in the direct or
indirect use of living organisms or parts or products of living organisms in their
natural or modified forms (Canadian environmental protection act [8, 9]);

! Heo6XO0IMMOCTh JAHHOTO IIATa BHI3BAHA CYIICCTBOBAHMEM apEaNbHBIX PA3IHUMil B 3Ha-
YEHMSAX OHOI'O M TOrO € TePMHHA, (PYHKIMOHHPYIOIIETO B PA3IM4HBIX 3aKOHOIATEJILHBIX
akTax skonormyeckoro npasa Kanazgpl. [lonoOHbie pazmmuust 00ycIOBICHBl paBHBIMH MOJIHO-
MOYMAMH NPH NPUHATHH 3aKOHOAATEIBHBIX PEIICHUH Ha KaKIOM U3 ypOBHEl — (enepab-
HOM ¥ TPOBHHIMAIBHOM. ApeajbHbIE Pa3IMYMsi MOTYT CYLIECTBOBATh KaK MEXIY aKTaMH
(benepabHOro ¥ MPOBUHIMAIBLHOTO 3KOJIOTMYECKOr0 MpaBa, TaK U MEX/y Pa3HbIMH aKTaMu
9KOJIOrMYECKOro paBa Ha ypOBHE NPOBUHIMI U TeppuTopuii Kanamp.
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«biotechnology» — the use of biological processes in industrial production,
e.g. the use of yeasts in making beer, bread or yoghurt (Dictionary of environ-
ment and ecology [10]).

Beuto oOHapykeHo, 4TO AJIs OmpenelieHuss TepMuHa «biotechnology» Bax-
HBIM SIBJISETCS] yKa3aHHE Ha ero MPHHAICKHOCTh K OMpeAeieHHON chepe aes-
TENbHOCTH — OCO0OMY HAMNPABICHUIO HAYYHOH [EATeNbHOCTH. Pe3ynbTaThl
BHYTPHS3BIKOBOTO COIOCTABIICHHUS CIY)KAT COJEPIKATEIBHON OCHOBOM ISl 1O-
CIIEMIYIOIIEr0 KOHCTPYHPOBAHHS TEPMHHOJOTHYECKOTO OIpE/EeNeHUsI Ha PyC-
CKOM si3bIKe. BTOpBIM IIaroM siBIisieTcst COOCTBEHHO AeUHHpOBaHHE TEpMUHA
«biotechnology» depe3 BbIIeNcHUE BHYTpEHHEH ,Hed)I/IHI/IHI/II/Il, JIOTIOJTHAEMOMN
PeIEBAHTHEIMH JUIsi KOHKPETHOTO TEPMHUHA MOXYNsMHE mHbopMammn’. [lepsast
YacTh KOHCTPYHPYEMOT'O HAMH OITPEIe/ICHHUs IPEACTABISET COO0H BHYTPEHHIOIO
neDMHULIIEO, KOTOpasi B OMPECIICHHON CTEIeHH aHAJIOTHYHA BbIJCICHHIO POIO-
BOrO MpHU3HAKA B OOBIYHON JePUHHIMH, OAHAKO MMEET IIENIbI0 JaTh HE BbIIIe-
CTOfIIee MOHITHE, & MHHUMAJIBHO 3HAYUMYIO OOLIYI0 XapaKTEePHCTHKY MOHSI-
TUsi. B KauecTBe BO3MOXXHOTO BapHaHTa BHYTPEHHEH AeQUHULUK ISl ONpee-
JICHUsI IAHHOTO TEPMHHA HCIIOJIb3YeTCS «HAYYHO-IPAKTUIECKOE HAIIPABICHUEY.
Jlyia BTOpO# yacTh onpeneneHus ObIIM 0TOOpPaHBI TaKHe MOMYJIM WH(OpMAIUH,
KaK «CIOCO0 HCIONIb30BaHHs», «OOBEKT UCIIONB30BAHUS» M «IeJIb HCIOIb30Ba-
HUs». B pe3ynbTate Mbl mpeyiaraeM Cleayroliee onpenelieHne tepMuHa «bio-
technology»:

HayuHo-npakTudeckoe HallpaBieHHE, OCHOBBIBAIOIIEECS Ha TPSIMOM HJIH I10-
OGOYHOM HCIIOIB30BAaHUU JKMBBIX OPraHW3MOB M OHOJIOIMYECKHX IIPOIIECCOB B
MIPOMBIIIICHHBIX ETISIX.

[TomoOHBI aNTOPUTM MOXKET OBITH MPUMEHEH KO BCEM TEPMHHAM coOMpa-
TENFHBIX KaTeropuil, 0003HAUYAIOMNX HAyYHBIC MApaJirMbl M IPAKTHICCKHE
HaTpaBIICHHS.

Karteropusi «aesiTeIbHOCTH M mpouecchbl». B oTHOmEHNN TEPMUHOB KaTe-
TOPUU OesamenbHOCb U NPOYECcChl 3aMETHM, UTO aITOPUTM MOCTPOCHUS Ompe-
JECTICHUH TEPMUHOB ISl TAHHOM KAaTEerOpHH MMEET CXOICTBO C TaKOBBIM [UIS
TEPMHUHOB COOUPAMENbHBIX Kame2oputi 1 OCHOBBIBACTCS Ha BBIICICHUU BHYT-
perHedd aeduHUIIMM W Moxyined wHpopMmaruu. Paznuuus B JeHHHPOBAHUN
TEpPMHUHOB IaHHBIX KaTErOpUH KacaloTcsi OTOOpa pelneBaHTHBIX MOIYNEH WH-
dbopmarum. IS WILTIOCTpaIlUM TTOCTPOCHUS ONpEeeNIieHH TEPMHUHOB JTaHHOM

' B COLMOKOrHUTHBHOM TEPMHHOBECHHN BHYTpeHHss neduanims (core definition) mo-
HUMAeTCs KaK «...JAe(UHULNS, COAepIKALIas MUHIMAIIbHbI 00beM Hanboee CylecTBeHHbBIX
MPU3HAKOB JUTSI ONUCAHKS 3HAYCHHUS CIIOBA OTIIMYHBIMH OT TPAAMIIMOHHON AC)UHHUIMH CITO-
cobamm» (nepesox Haut —IJ1., A.T.) [6. P. 83].

2 Monymn urdopmarn (modules of information) conepskar HanGonee peeBaHTHYIO s
TOM HJIM WHOM TPYNIbl TEPMUHOB HH(POPMALMIO, TAKYIO KaK «HMCTOPHIECKas MH(OPMALHS,
«IIPOLIECC BBITIOMHEHHS, «LEIby, «pe3yabrat» u mp. [Ibid. P. 225-226].
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. 1
KaTeropuu oOpaTHMcs K TepMHHY «disposal» , OmHChIBalOMEMy KaK CITOCOOBI
pa3MeleHnst OTXOJ0B, TaK M YTHJIM3UPyeMble 00BbEeKThl. MBI paccMOTpeNH Ba
MCTOYHHKA, B OJJHOM M3 KOTOPBIX JAETCS Pa3BEPHYTasi TPAKTOBKA 3TOTr0 TEPMHUHA!

«disposal» — (a) the disposal of a substance at sea from a ship, an aircraft, a
platform or another structure, (b) the disposal of dredged material into the sea
from any source not mentioned in paragraph (a), (c) the storage on the seabed, in
the subsoil of the seabed or on the ice in any area of the sea of a substance that
comes from a ship, an aircraft, a platform or another structure, (d) the deposit of
a substance on the ice in an area of the sea, (e) the disposal at sea of a ship or air-
craft, (f) the disposal or abandonment at sea of a platform or another structure,
and (g) any other act or omission that constitutes a disposal under regulations
made under paragraph 135 (3)(c) (Canadian environmental protection act [8]);

«disposal» — the process of getting rid of something (Dictionary of environ-
ment and ecology [10]).

OcCHOBBIBasICh Ha BHYTPHUS3BIKOBOM COIIOCTABIICHUH OIPEICICHUI JTaHHOTO
TepMHHA, B KaueCTBe BHYTPEHHEH NeUHHULIUK Npe/yiaraeM MUHHUMAIBHYIO Xa-
PaKTepUCTHKY TOHSATHSI, YKa3bIBAOIIYI0 HA «MECTO 3aXOPOHEHHsI OTX00B». Bo
BTOPOM 4aCTH TEPMUHOIOIUYECKOrO OMpe/IeIeHHUs ObLJIN BBIIBUHYTHI TAKHE MO-
Iyd WHGOpMAIHH, KaK «Croco0 pasMelnieHus» (YTHIIM3alrs WM XpaHeHUe) U
«00BEKT pa3MenieHus» (TEXHUKA, XHMAYECKHE BEIIecTBa | 1p.). Bee aTo Hammio
OTpaKeHHE B ONpeNielicHnH TepMuHa «disposaly ciemayronmm odpa3om:

Pasznuunble criocoObl pa3MeIleH!s OTXOA0B B MOpe, TaKHe KakK: a) YTUIIN3a-
ISl XUMHYECKHUX BEIIECTB, YAAIEHHOTO OCaJlKa, Cy[IHA, CamoJeTa, IaT(opMBbI
WM MHOTO COOPYXKEHUS B MOpPE € JOCTYIHBIX TPAHCIOPTHBIX CPEINCTB, B TOM
YHcye ¢ CyJHa, CaMolieTa Wi 1aThopMser; 0) 3aXOpOHEeHHE Ha MOPCKOM JHE, B
TPYHTE MOPCKOTO JHA WIIM BO JIbJYy XUMHYECKHX BELIECTB, JOCTaBJICHHBIX Ha
CyaHe, camorieTe, IaThopMe Wi HHOM COOPYKEHHUH.

Karteropus «cymmoctw». JlepuHnpoBaHne TEPMHUHOB KaTETOPUH CYUYHO-
cmu, coctaBisonmx 86 % oT o0beMa TEpMUHOIOTHYECKOro KOpITyca, OCY-
MIECTBIISICTCS C MO3UIIUH (DOPMATBHO-JIOTMIECKOTO TIOAX0/a B TEPMHHOBEICHUH.
Brio BBISIBICHO, YTO ISl TOCTPOCHUS OMPEEICHI TEPMIUHOB JAHHON KaTero-
pun ocoboe 3HaUYEHHE MMEET YUeT CTEICHH MOTHBHPOBAHHOCTH (POPMBI TEPMHU-
Ha. BHMMaHne K CBOICTBY MOTHBHPOBAHHOCTH OOYCIOBJIICHO, IPEKIC BCETO,
AQHTPOIOIECHTPUIHOCTHIO YIEOHOI'0 TEPMHHOJIOTMYECKOTO CIIOBApPSL, TPEAIoa-
Tafome ydeT XapaKTepUCTUK BBINENSEMBIX THIIOB ITONB30BATENCH CIOBApS W
obOycioBnuBaroniel MU GepeHITMPOBAHHBIN MOAX0A K Pa3IUYHBIM MPH3HAKAM
TepMuHA. [Ipr3HaK MOTHBHPOBAHHOCTH TEPMUHA TTOTYUHJI ITUPOKOE OCBEIICHUE

! JlaHHBIH TEPMHH B PA3HBIX 3aKOHOJATEIBHBIX AKTAX 3KOJOTMYECKOro mpasa Kamampl
0003HaYaeT yTHIN3ALHI0 00BEKTOB KaK Ha Cyile, Tak U B Mope. Hanbonee nuHTepecHbIM st
paccMOTpeHUs B paMKax HACTOSILEH CTaTbU MPEACTABIACTCS CIIydail yTHIH3alud B MOPCKOM
cpelie, ONMCaHHbIH B 3aKOHOZIATEJIBHBIX TEKCTaxX 0ojee pa3BepHyTO.
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B OT€UECTBEHHOM TepMHUHOBeneHuu [4, 5]. B uccnemoBannn HaM# MCIONB30Ba-
Ha pa3BepHyTas THnoiorus B.M. Jleitunka, cormacHO KOTOPOH BBIIEISIOTCS
TEpPMHUHBI, O0JamaroIIfe YeTHIPhMS CTCIECHSIMH MOTHBHUPOBAHHOCTH — IIOJI-
HOCTBIO MOTHBUPOBaHHBIC, YACTUYHO MOTHBHPOBAHHEIE, JIOXKHOMOTHBHPOBAH-
Hble 1 HemoTuBupoBanukie [11. C. 39].

B o0mmx geprax Mpl cpOpMyIHpOBAN BOMPOCH], OTBETHI HA KOTOpHIE CIIY-
AT OCHOBOH OIpe/IeIEHHUs CTEIIEHH MOTUBHPOBAHHOCTH (OPMBI TEPMHUHA!

1. B xakoii Mepe MOHSTHIHOE HAIOIHEHHWE TEPMHHA TMPOSIBIISIETCS B €r0
BHeIIHeH (opme, oberdast ero MOHMMaHHE TT0JIE30BATENIEM CIOBAPSI?

2. Crioco0eH Jii TepMHH € TOW WJIM MHOHM BHelHeH (opMoil naTh MONb30Ba-
TEJIIO CIIOBAPSI 8epHblli OTBET O €T0 MOHATUHHOM HATIOJTHEHHH ?

PaccmaTpuBasi cBOMCTBO MOTHBHPOBAHHOCTH (OPMBI TEPMHHA KaK OTHO H3
OCHOBOITOJIATAIOMINX B HCCICIOBAHUH, JOIMYCTHMO HUCXOIUTH M3 MPEAIIONIONKE-
HUS, 9TO TEPMUHBI, OTPaXKAIOIINE CBOCH BHEITHEH (POPMOI pas3iMuHyIO MOTHOTY
W UCTUHHOCTB COZIEpIKAIeHcsl B HUX MH()OPMALINH, MOTYT IOTPEOOBATh pa3iind-
HBIX TIOAXO/IOB K CEMaHTH3aIMH. B CBs3U ¢ STHM HaMH TMpeAyiaraloTcs IBa THIIA
TEPMHHOJIOTHYCCKUAX OIpeNeNeHI — pacllupeHHoe W KpaTkoe. PacmmpenHoe
OIpEIEIeHUE CONEPKUT ABE 30HBI — 30HY KpaTKOH HaydIHOH AeUHULIHNN U 30HY
SHIMKIIONeNnYecKoi nHpopManuy. HazHaueHue 30HbI KpaTKOW Hay4IHOH nedu-
HUIIAHA COCTOUT B PACKPBHITHH MHUHUMAIIFHO 3HAYMMOW ISl IOHUMaHUsI MH(Op-
MAaIi{ U MaJOKOMIETEHTHBIX CTYACHTOB. Ba)kKHOCTD BKIIIOUEHHS B TEPMITHO-
JIOTHYECKOE OIpPEeAeIeHNE YHINKIIONESIMUECKOH, M SKCTPAJTHHTBICTHIECKOH,
WHGOpPMAIIMH CIYXKHUT TJIaBHBIM 00pa30oM pacCIIUPEHUI0 TPaHUI] MPOPECcCcro-
HAJIBHOTO KPYyro30pa KOMIIETEHTHBIX CTYIEHTOB. [I0THOCTRIO MOTHBHPOBAHHBIE
¥ HEMOTHUBHUPOBAHHBIE TEPMHUHBI PACCMATPHBAIOTCSI HAMH KaK HAaNMEHEE CIIOXK-
HBIC, ITOCKOJIBKY @) ITOJHOCTHI0 MOTHBHPOBAaHHEIE TEPMHUHBI Yepe3 BHEIIHIOIO
($opMy B DOCTaTOYHOW Mepe CIIOCOOHBI BHEIPA3UTh CBOE 3HAYCHHUE, HE SIBIIIACH
CIIOKHBIMH U TIOHMMAaHHS KaK JUIT MaJOKOMIETEHTHBIX, TaK U U KOMIIe-
TEHTHBIX CTYIEHTOB, M 0) HEMOTHBHPOBAaHHBIC TEPMHHBI HE BEIPAKAIOT CBOEC
3HaYCHUE Yepe3 BHEIIHIOI (OPMY, HO B TO XK€ BPEeMs HE YCIOXHSAIOT TIOHUMA-
HHE CBOEro 3HaueHWA. [lo 3TOil mpuyWHE OMHCHIBaEMBIC TPYIIB TEPMHHOB
cHa0Ka0TCsI 30HOW SHITMKIIONEANIECKOH MH(POPMAIIUH ISl AOTOIHUTEIHHOTO
pacIIupeHus] MPeIMETHOrO KPYro3opa KOMIIETEHTHBIX CTYIEHTOB. YacTH4HO
MOTHBHPOBAHHBIE U JIOXKHOMOTHBHPOBAHHEIC TEPMUHBI SIBJISIFOTCS. OOJIEe CIIOXK-
HBIMH JUTS [IOHMMAaHUs, TaK KaK CBOCH BHEITHEH (GOpPMOI CIIOCOOHBI MTPUBECTH K
HETIOJIHOMY WJIM JIOKHOMY ITOHMMAHHIO 3HAYCHHS TEPMHHA; TAKUE TEPMUHBI
UMEIOT KpaTKOe OIpeneNieHre. B TakoM ciydae MpHOPUTETOM SIBIISIOTCS pac-
KPBITHE 3HAYCHHSI HEMOTHBHPOBAHHOTO KOMITOHEHTA TEPMIHA W ONHMCAHHE WC-
TUHHOTO 3HAYCHSI JTO)KHOMOTHBHPOBAHHOTO TEPMHHA COOTBETCTBEHHO.

OOpaTiMcs K YaCTHIHO MOTHBHPOBAHHBIM U JIOKHOMOTHBUPOBAHHBIM TEPMH-
HaM, OIPEIeIIeHNs KOTOPBIX HE TPEOYIOT 30HBI TOMOMHATEIEHOW HH(pOPMAIIHH.

YacTHYHO MOTHBHPOBAHHBIA TepMHuH. [[ns WITIOCTpanuyl anropuTMa
KOHCTPYHPOBaHHUS ONpEACICHUS 00paTHMCS K TepMHHY «active ingredienty.
B pamkax TepMHHOCHCTEMBI PKOJIOTHIECKOro mpaBa KaHaIsl 3TOT TEpMHUH BXO-
IWUT B Y3KOCHECIMAIN3UPOBAHHBINA ()parMeHT 3HAHUS «HETOKCHYHBIC BEICCTBAY
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B COCTaBe CIEIMAM3UPOBAHHOTO (pparMeHTa 3HAHHUS «XUMHYECKHE BeIle-
cTBa»'. B pesynbraTe aHamM3a ONMpeIeIeHAIl TePMUHA HA MaTEpHAe 3aKOHO/IA-
TeNpHOrO akTa KaHajgsl M TEPMHUHOJIOTHYECKOT'O CIIOBAapsi MBI OTHECIH €ro B
TpyIIe YacTHYHO MOTHBHPOBAHHBIX TEPMUHOB M3-32 3HAUEHUS MEPBOTO KOM-
MOHEHTa PAacCMAaTPUBAEMOT0 TEPMHIHOJIOTHYECKOrO CIIOBOCOYETaHUS. Bropoit
KOMIIOHEHT «ingredienty SBJIsIETCS MEXIYHAPOIHBIM U MOXKET OBITh TMOHSAT JIFO-
OBIM TIONB30BaTeNeM CloBaps. B To ke BpeMsi MEpBBI KOMIIOHEHT «activey
yroTpeOIieH 31ech He B 3HAUCHHUN «HAamOoiee CHIBHONCHCTBYIONIMIT», a B 3Ha-
YEHHH «OCHOBHOM JICHCTBYIOMIHIN», YTO CITIOCOOHO MPUBECTH TTOJIB30BATEIIS CIIO-
Baps K HEBEPHOMY NOHMMAaHHIO 3HAYCHUS TepMUHA. Bee 9TO O3BOMNSAET CUNTATh
«active ingredient» 4acCTHYHO MOTHBHUPOBAHHBIM TepMUHOM. OrmucaHKe 3Haue-
HUS TepMHHAa «active ingredient» moTpeOoBano aHajaW3a €ro OIpEleICHUH B
CIIEIYIONINX NCTOYHNKAX:

«active ingredienty — a component of a pest control product to which the in-
tended effects of the product are attributed and includes a synergist but does not
include a solvent, diluent, emulsifier or other component that is not primarily re-
sponsible for those effects (Pest control products act [9]);

«active ingredienty — the main effective ingredient of something such as an
agrochemical, as opposed to the base substance (Dictionary of environment and
ecology [10]).

[TockoNbKy YacTHYHO MOTHBHPOBAHHBIA TEPMHH MPEICTABISACT OOIBIIYIO
CIIOKHOCTH [UIS TIOHWMAHHSI, OCHOBHBIM Ha3HAaUYEHHEM OIPEICIICHUs TaKOTro
TEpMHHA SBJETCS HE PaCIIMpeHHE MPEeAMETHOW KOMIIETEHIINU TI0b30BaTeeit
CIIOBapsI, a MOSICHEHNE 3HAYEHHUS €r0 HEMOTHBHPOBAaHHOTO KOMITOHEHTa. Beren-
CTBHE 3TOrO JIJIs TepMUHA «active ingredient» mpemnaraercst chopMyIHpOBaTh
KpaTKoe OIpeeIeHne, KOTOPOe IPHOOPEIO CISAYIONIINA BA:

OCHOBHOW NEHCTBYIOMNI KOMIIOHEHT CPEICTB AJISI YHHUYTOXKECHHUS BpEIuUTe-
JIeH pacTeHUil.

Jlo:kHOMOTHBMPOBaHHbII TepMuH. OOpaTHMcs K TEPMHHY «attractanty,
KOTOPBIH B JIOTHKO-TTOHSITHIHOW CXeM€E TEPMHUHOCHCTEMBI SKOJIOTHIECKOT0 Mpa-
Ba KaHazpl BXOIUT B COCTaB Y3KOCIEIHMATM3HPOBAHHOTO (pparMeHTa 3HAHHSI
«HETOKCHYHBIC BEIIECTBa», SBISIIOMIETOCS YAaCThIO CIEIHATH3UPOBAHHOIO
(parMeHTa 3HaHUS «XUMHUYECKHE BemiecTBa». KopeHb TepMuHa atfract uMeer

' CopmupoBaHHas B X0€ HCCIIETOBAHMS TOTHKO-TIOHATHITHAS CXEMA TePMUHOCHCTEMBI
JKoJormyeckoro mpasa KaHanpl xapakTepusyeTcs CIenyoLIeld CTPYKTYpOM: MmepBblid (BbIC-
M) MepapXUUYECKUil ypOBEHb NPEACTaBJICH OOMMHU (parMEHTaMH 3HAHUS MCCIIEyeMOi
MOHATHUHHOMN 00IaCTH — IKOIOrHell U IOPUCTIPYACHIIMEH; HAa BTOPOM (CpeAHeM) YPOBHE HAX0-
JIITCS CeMb CHELMATM3UPOBAHHBIX (PParMEHTOB 3HAHMS — YEJIOBEK M XKMBas MPUPOJA, TEPPU-
TOpHU, TPAHCIIOPTHPOBKA, OPTaHMU3AIMH, IPABOBOM KOHTPOINb, AaHTPONOI€HHOE BO3JEHCTBUE,
XUMUYECKUE BEIIECTBA; TPETUH (HHU3IIMI) YpOBEHb MPEICTABICH ABAATHIO MATHIO Y3KO-
CreUMAIN3UPOBAHHBIMU ()parMEeHTaMH 3HAHUSL.
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HETEpPMUHOIOTUYECKOE MTPOUCXOKIEHNE U HECIIOKEH I MOHUMAaHUs CTyIEH-
TaMU C HU3KUM YPOBHEM JIMHTBUCTHYECKOM KomneTeHUuu. OJIHaKo BbICOKA Be-
POSITHOCTB TOTO, UTO CY(P(PHUKC ant MOKET CTaTh IMPHYNHON €ro HEBEpHOTO II0-
HUMaHUS KakK (IOJDKHOCTHOT'O) JIMIIA, COBEPIIAIONIETO KaKoe-In0o IeicTBUE, B
TO BpeMs KaK 3TO XMMHUYECKOE BEIIECTBO, YTO IO3BOJISIET paccMaTpUBaTh JaH-
HBIN TEPMUH KaK JIO)KHOMOTHBUPOBAHHBIH.

AHanu3 3aKOHOAATENbHBIX aKTOB KaHAJICKOr0 KOJIOrMYECKOro npaBa u Tep-
MUHOJIOTMYECKOT'0 CJIOBaps MO 3KOJIOIMH MOKa3all UCIIOb30BaHUE AJIsl TEPMUHA
«attractanty KaKk HHTCHCHOHAIEHOW (B TEPMHHOJIOTHYECKOM CJIOBape MO DKOJIO-
THH), TaK ¥ DKCTCHCHOHAJBHOU (B 3aKOHOIATENFHBIX aKTaX HKOJIOTHIECKOTO
npaBa Kananer) neduHummin:

«attractanty — any of the following: (a) food or food waste, compost or other
waste or garbage that could attract dangerous wildlife; (b) a carcass or part of a
carcass of an animal or fish, or other meat; (c) any other substance or thing pre-
scribed by regulation of the minister (Wildlife act, British Columbia [12]);

«attractanty — food, food waste, compost, garbage or other substances that
could attract dangerous wildlife (Wildlife act, Yukon [13]);

«attractanty — a chemical that attracts an organism (Dictionary of environ-
ment and ecology [10]).

Jliis TepMuHa «attractanty BO3MOXKHO TTOCTPOSHHE OIPEICIICHHUS JIF000TO TH-
ma, OJJHAKO TPEANIOYTeHHE OBUIO OTAaHO MMEHHO MHTEHCHOHAIBHOHN neduHH-
ouA. DTO CBS3aHO C TEM, YTO B IOHATHE BXOIOWT CPAaBHUTEIHHO HEOOJBINOE
YHCIJIO OMHOPOIHBIX IIPEUMYIIECTBEHHO OPraHUYECKUX KOMIIOHEHTOB, KOTOPEIE,
Ha HaIl B3MII, HE MPEACTABISIOT COOOH CIOKHOCTH ISl M3YYaIOIIETO CIICITH-
AIBHOCTb, JINIIb yBeNU4nBasi 00beM onpeneneHus. OCOOEHHOCTh TAaHHOTO Tep-
MHHA 3aKIFOYa€TCSl B TOM, YTO aHAJIW3 €ro ONpPEICICHUH B BBIMICHA3BaHHBIX
MCTOYHHKAX ITOKa3aJl HEOOXOIMMOCTh YKa3aHUS CPa3y ABYX BBIIIECTOSIINX II0-
HATUM — «OpraHWYecKHe OTXOHAbI» U «XMMMUYECKHE BellecTBa». BuaoBoil xe
IIPA3HAK «KOTOPBIE IPHUBJICKAIOT OMACHBIX JUKHX JKMBOTHBIX» YKa3aH BO BCEX
paccMOTPEHHBIX JeUHUIMSIX U SIBISIETCS XapaKTEPHBIM TIPU3HAKOM HMEHHO
3TOTrO TepMHHA. B pesynpraTe ObUTIO BEIpaOOTaHO OIpeAeNeHHe TepMUHA «at-
tractant», OCHOBBIBarOIIleeCs Ha ClIeAyromiel cxeme (puc. 1).

(Opranu4eckue OTXozbl

Beiuecrosiee
TIOHATHUEC

XuMuyeckue
BelleCTBa

Koropbie mpusiekaioT
OINAaCHBIX JUKHAX
KHUBOTHBIX

OTIHYUTENbHBIH
MPHU3HAK

Puc. 1. Cxema onpeneneHus TepMHuHa «attractanty
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OpFaHI/I‘IeCKI/Ie OTXOAbl WJIN XUMHUYECKHUE BEIICCTBA, KOTOPBIE ITPUBJICKAIOT
OIIAaCHBIX JUKHUX XHUBOTHBIX.

IMoNHOCTBI0 MOTHBHPOBAHHBINA TePMHUH. [ paccMOTpeHHsT alropuTMa
MOCTPOCHUSI ONPE/EICHHsI TOJTHOCTHI0 MOTHBHPOBAHHOTO TEPMUHA OOPATHMCS
K TepMUHY «contaminated site», KOTOPBI BXOANUT B Y3KOCTICIIHATH3NPOBAHHBIN
(bparMeHT 3HAHHS «IOBEPXHOCTb CYIIM» B COCTABE CIELUAIM3UPOBAHHOIO
(parmenTa 3HaHus «repputopuny. O6a KOMIIOHEHTa JAaHHOIO TEPMUHA ITPOYHO
BOLLIM B OOIIETUTEPATYPHBIA $3bIK, MOJHOCTHIO MOTHBHPOBAHBI, Onaromaps
4eMy TEPMHUH MOXET OBbITh MTPABHJIBHO MOHST JIFOOBIM MOJIb30BATENIEM CIIOBAPS.
CpaBHHBaeMbI€ OMPECIICHNs] JAHHOIO TEPMHHA B MPABOBBIX aKTaX 3KOJIOTHYe-
ckoro npasa KaHa/ipl 1 B TEPMHHOJIOTHYECKOM CIIOBApE MO 3KOJIOTMHU MOATBEp-
KIAF0T BO3MOXKHOCTD BBIBOJIA O 3HAYCHHH TEPMHHA KaK O 3arpsi3HEHHOM / 3apa-
KEHHOM Y4acTKe:

«contaminated site» — (1) unless otherwise defined by regulation, a site with
concentrations of a contaminant or contaminants that exceed standards pre-
scribed or adopted by the Minister that has caused, is causing or may cause an
adverse effect, or (ii) a site designated as a contaminated site by the Minister
pursuant to Section 87 (Environment act, Nova Scotia [14]);

«contaminated sitey — an area of land in which the soil, including any
groundwater lying beneath it, or the water including the sediment and bed below
it, contains a contaminant which is in an amount, concentration, or level in ex-
cess of that prescribed by regulation or allowed under a permit (Environment act,
Yukon [15]);

«contaminated site» — an area which has been polluted as a result of human
activities such as industrial processes, presenting a hazard to human health, and
which needs cleaning before it can be used for other purposes (Dictionary of en-
vironment and ecology [10]).

Tak Kak MOJTHOCTHIO MOTHBHUPOBAHHBIC TEPMUHBI 00JATAIOT PACIIHPEHHBIM
orpeneneHrneM (30Ha KpaTKod HaydHOW JS(HUHUIMH W 30HA DHIIMKIIONEIYe-
CKOW MH(OpManmmM), MBI, OCHOBBIBASICH Ha BHYTPHSI3BIKOBOM COITOCTaBICHHH
OIpENETICHUH TEPMHUHA B aHTJIOSN3BIYHBIX IOPUIMYECKAX MCTOYHHKAX M TEPMHU-
HOJIOTHYECKUX CIIOBAPSX, IS KaKIOW M3 30H OIpeeNIeHHs TOCIEI0BATENEHO
0TO0paTy IpU3HAKH ONMKCHIBAEMOTO TOHSATHS. PeneBaHTHOCTH OTOMpaeMoil WH-
¢dbopmaru obecrieyrBatach COBIMAJACHUEM HanOosee 3HAYUMBIX MPU3HAKOB T10-
HATHS. B pacCCMaTPHBACMBIX MCTOYHHKAX. [ Kakmod w3 IBYX 30H OTOOpaHBI
CIIEAYIOIINE KOMIIOHEHTHI:

3oHa 3oHa
KpaTkol Hay4HO# neuHHIN SHIUKIIONEANIECKON HHPOPMAIIH
e an area o the soil, including any groundwater lying
e contaminated in excess beneath it
e as a result of human activities o the water including the sediment and bed
below it

e presenting a hazard to human health
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o needs cleaning before use

Bce 3T0 MO3BOIMIIO CKOHCTPYHPOBATH ONpEaeCHHE TEPMHUHA «contaminated
site» cireayronuM o0pa3oM (30Ha SHIMKIIONEIMIESCKOW HH(POPMAIINY BBIJCTICHA
ITyHKTHPHOH JINHUEH):

HemoTuBupoBanublii Tepmun. KoHCTpynpoBaHue omnpeneneHuss HEMOTH-
BHPOBAHHOTO TEPMUHA OCYIIECTBISICTCS HAMH Ha TpUMeEpe TEpMHUHA
«fumigant». TepMHH BXOIWUT B Y3KOCHEIHMAIM3WPOBAHHBIA (DparMeHT 3HAHUS
«TOKCHYHBIC BEIIECTBA» B COCTABE CIECHUANN3NPOBAHHOIO (hparMeHTa 3HAHUS
«XVIMHUYECKUE BEIIECTBa». BBUTH MpoaHaTM3upOBaHEI €T0 OMpEIEICHUS B 3aKO0-
HOJATEIFHOM aKTe, a TAKKE B TEPMUHOJIOTHYECKOM CIIOBApE MO SKOJIOTHYECKO-

My IIpaBy:

«fumiganty — a pesticide that is or that produces a gas, vapour, fume or
smoke and that functions as a pesticide exclusively or primarily by the action of
the gas, vapour, fume or smoke (Pesticides act, Ontario [16]);

«fumiganty — a chemical compound that becomes a gas or smoke when
heated and is used to kill insects (Dictionary of environment and ecology [10]).

MexaHn3M IIOCTPOCHUS OIpeneNeHrs TepMruHa «fumiganty OBTOPsIT Mexa-
HH3M [OCTPOCHHUS MOIHOCTHIO MOTUBHPOBAHHOI'O TEPMHUHA «attractanty 1 Taxxke
MpeAroaran paciinpeHHoe OmpenesieHne, BKIIoUalomee B ceds 30Hy KpaTKOH
HAYYHOH Ne()UHULINH U 30HY SHIUKIONEINYECKOH HHPOPMAITHH.

3oHa 3oHa
KpaTkoi Hay4HO# neduHUIIN SHIHUKIIONEANIECKON HHPOPMAIIH
e a chemical compound e gas, vapour, fume, smoke

e used to kill insects

B pesynbraTe MBI MPUIIIH K CIEAYIOMEMY ONpeIeNeHno TepMuHa «fumi-
gant»:

YHHUYTOXECHUSA HACEKOMBIX.

Jpyroit BayKHBIN 3Tall KOHCTPYHUPOBAHUS OMPEIEICHHI TEPMHUHOB 3KOJIOTH-
geckoro mpasa KaHampl OBUT MOCBSIICH MEXBS3BIKOBOMY COIOCTABICHUIO aH-
TJIOSI3BIYHBIX TEPMHUHOB OKOJOTHYECKoro mpaBa KaHambl W pyCCKOS3BIYHBIX
TEPMHUHOB dKOJIorudeckoro mpasa Poccuiickoit denepanvn. Ecnu BHYTpUS3BI-
KOBOE COITOCTABIICHHE CTABHUJIO CBOCH €TI0 KOHCTPYHPOBAHHE MaKCHMAaJIbHO
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TOYHBIX U NPaBUIIBHBIX TEPMHUHOJIOTMYECKUX OINPENETIEHUI, OCHOBBIBAIOIIEECS
Ha JeUHUIIIOHHOM W CHCTEMHOM aHajW3€ ONpEeNeIeHUH OTHOIO M TOrO Ke
TEPMUHA B HECKOJIBKUX 3aKOHOAATENBHBIX aKTax dKojoruueckoro npasa Kana-
IBI, TO (POKYCOM MEXBS3BIKOBOTO COIOCTABICHHUS OBLIO BEISBICHHUE CXOACTB H
MOSICHEHUE PA3JIMYUNA B CEMAHTUKE Pa3HOA3BIUHBIX TEPMUHOB, IIPUHAAJIEKAILNUX
K JBYM pa3HbIM JIMHI'BO- U COLMOKYJbTYPHBIM KOHTEKCTaM — KaHAICKOMY U
poccHiicKoMy.

Dxonornyeckoe mpaBo KaHanmpl sBIsSETCS HAYYHONW M MPAKTHYECKON JHCIIH-
TJTMHOW, CYIIECTBYIOIIEH HA CTBIKE HAYK — DKOJOTWH W ropuchpyneHuu. Kak
mobasi conmanbHas Hayka, SKOJOrmdeckoe mpaBo KaHansl xapakrepu3yercs
OTCYTCTBUEM IIpU3HAKA MEXKIYHApPOAHOCTH, T. €. OTCYTCTBUEM B3aWMHO OJHO-
3HAYHBIX MEXbA3BIKOBBIX COOTBETCTBUM, 110 MPUUMHE Pa3IMYUi MEXIy MpaBo-
BBIMM CHCTEMaMHU pa3HbIX rocyaapcts. [IpuunHa ciyyaeB NOJIHOIO WM YacTHY-
HOT'O OTCYTCTBMSI MEXbSI3bIKOBOI'O COOTBETCTBUSI TEPMUHA MCXOIHOTO SI3bIKA B
SI3BIKE TIepeBOJa KpOETCs, KaK MPaBUJIO, B HALlMOHAJILHOM XapakTepe T'yMaHH-
TapHBIX TEPMUHOJIOIHH, 03HAYAIOILEM JIMHI'BO- U COLMOKYJIBTYPHYIO E€TepMU-
HUPOBAaHHOCTh TEPMUHOB KakKJI0M M3 TepMuHOcHcTeM. Kpome Toro, B ciyuyae ¢
FOPUIMIECKON TEPMUHOIIOTHUEH, COCTABIISIIONIECH 3HAYNTENFHBIA TIACT TEPMHUHO-
JIOTMM 3KOJIOTMYECKOro IpaBa, CIPaBEAIMBO T'OBOPUTH O Pa3iIMyUAX, CIIOKUB-
LIMXCSA B XOZ€ HE3aBUCUMOI'0 MCTOPUUYECKOI'O pa3BUTUS NAHHOW NUCLUILIMHBI B
pa3HBIX cTpaHaX. IS pycCKOSI3BITHOTO MTOB30BATENS YIeOHOT'O TEPMUHOIOTH-
YEeCKOro cijioBaps 3konoruueckoro npasa Kananel, sBistolierocs npeiacraBuTe-
JIeM HE3HaKOMOTO, BHEUTHETO 110 OTHOMICHHUIO K ceOe IMHBO- U COITHOKYIBTYP-
HOTO apeasia, HoZ0OHBIE PA3THYMSI MOTYT OBITh IIPETSTCTBHEM IS YCIICITHOW H
a¢dexkTuBHOIM TpodeccHoHaNbHON KOMMYyHHKauu. Hamu Oblia ciemana mo-
NbITKa BBIAETICHHUS U ONMCAHUS OTHOILIEHUM IEPEBOAHON 3KBUBAJIEHTHOCTH
MEXAy TepMUHAMHU 3KoJjoruueckoro npasa Kanaaer n Poccuiickoit @eaepannn,
B pe3yJabTaTe 4ero ObLT BEIpabOTaH alNropuTM ydeTa M ONMMCAHUS HAIIMOHAIHHO
MapKAPOBAHHOW TEPMHUHOIOTHYECKOHN JIEKCUKH.

MeKXBS3BIKOBOE COIIOCTABIEHUE TTOTPe00BaIo 0030pa CYIIECTBYIOIINX B TIe-
PEBOJIOBEIEHUH THUIIOIOTUNA MEXBbSI3bIKOBBIX COOTBETCTBUH Ul ONpelesieHus
TUNIOB TEPEBOAHBIX AKBUBAJICHTOB, C KOTOPHIMH HaM IMpeAcTosuia padoTa.
B nepByio ouepens Hamu OBUIO YAETICHO BHHMAaHHE THIIOJOTHWH, HPUHITOW B
paMKax BOPOHEKCKON TEOPETHKO-TMHTBUCTUYECKON IIIKOJBI, COTTIACHO KOTOPOH
peYb MIET O BBIACICHHW a) JIMHEWHBIX COOTBETCTBUM, KOTAA OIHOW CIMHHMIIC
UCXOIHOTO s3plKa COOTBETCTBYET OJIHA €OUHMLA SI3bIKa COIOCTaBJICHUS;
0) BEKTOPHBIX COOTBETCTBHIA, KOTIa OTHOW €IMHUIIE HCXOTHOTO SI3BIKA COOTBET-
CTBYET HECKOJBKO CIMHHUII SI3bIKA COIOCTABIICHHS M B) JaKyH, KOT[a €IMHUIIA
HCXOIHOTO S3bIKa HE UMEET COOTBETCTBHUM B si3bIke comocrtasieHus [17. C. 21—
22; 18. C. 35]. IIpoune paccMOTpEeHHBIE THIOJIOTHU JIEKCUYECKUX HKBHBAJICH-
TOB, B [IOJIHOW Mepe MPUMEHUMBIE K TEPMUHAM, [IOKa3bIBAIOT CYLLIECTBOBAHUE U
HETIOJIHBIX JKBHBAIEHTOB. J1s1 0003HAYECHHUS JTAKyH MOXKET TaKXKe HCIONB30-
BaThCs TEPMHH «Oe3dKBUBaNIeHTHAs jiekcuka» [19. C. 31].

AHam3 TEPMHIHOCHCTEM SKOJIOTHIECKOT0 IIpaBa MoKa3aj IeJIeco00pa3HOCTh
00beNHEHNSI IMHEHHBIX W BEKTOPHBIX COOTBETCTBUI B OIHY IPYIIY, HOCKOJIb-
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Ky OCHOBHOE pa3luiue MEXIy HUMH — HaJHIHe WA OTCYTCTBHE CHHOHUMHUE-
CKUX PSIIOB MEXKIY pa3HOS3BIYHBIMH TEPMHUHAMHU — HE BIUSET HA COACPKAHHE
OIIpeNeTICHUH TEPMUHOB SKOJIOTHYECKOro rnpaBa KaHame! 1 Ha conepikaHue 30-
HBI KOMMEHTApHs CIIOBapHOU cTaThU. [laHHAs TpyIIa cOOTBETCTBHI ObITa 000-
3HAa4YCHA HAMHU KaK NOJHble dKeusdajienmol. JJpyruMu TpymmamMu paccMaTprBae-
MBIX COOTBETCTBHH SIBIISIOTCSI HENOaHble IKEUBANCHMbL U 0e35K8UBANICHINHbIE
mepMUHOI02UYeCcKUe eOUHULDL.

[TonHbIe SKBUBANEHTHI SIBISIOTCS €AWHCTBEHHOM TPYMNIION MEPEBOTHBIX CO-
OTBETCTBHUH, KOTOPHIE XapaKTEPH3YIOTCS MPHU3HAKOM MEXIYHApOJHOCTH, Tpa-
IUIAOHHO BBIIENSEMBIM C BO3HHKHOBEHHUS TEPMUHOBEACHHS KaK CaMOCTOS-
TEJIFHOTO HAYYHOI'O HAIpaBJICHHs. 3HAYCHUS TaKUX TEPMUHOB HE JNECTCPMHUHU-
POBaHBI JIMHTBO- U COIIMOKYJIBTYPHO, BEPOSTHO, B CHIIy OONBIIEH pacrmpocTpa-
HEHHOCTH B MPo(heCCHOHAIBHON KOMMYHHUKAITUH 110 JJaHHOK TeMe. DTO O3Haya-
eT, 4TO Ia)ke U1 HAYMHAIOMIECTO CIICIHAJiCTa MPaBIIbHOE ITOHMMAaHHUE HHO-
SI3BIYHBIX TEPMHHOB, MMCIONINX ITOJHBIC SKBHUBAJICHTHI B POIJHOM SI3BIKE, HE
npeacTaBiser Oonpimoi TpyxHOCTH. [IprMepoM Takoro THma MEepeBOIHBIX CO-
OTBETCTBUI MOXET CIY)KAThb PACCMOTPEHHBIM paHee TEpMHUH «active
ingredient», 00beM MOHATHS KOTOPOTO HE JICTCPMUHUPOBAH HAI[MOHAIBHOM
MPUHAIICKHOCTEIO. Pe3ylbTaToM MEXBSI3BIKOBOIO COIIOCTABIICHUS TAHHOTO
TEpMHHA SIBIISICTCS €T0 KOAUPOBAHKE C ITIOMOIIBIO TIOMETHI TIOHON SKBUBAJICHT-
HOCTH B BUJIC 3HAaKa PaBEHCTBA: «active ingredient = akmusHblll UHSPEOUEHN ).

Bonmpmryro coXHOCTH [UIST TOHMMAHUS HHOS3BIYHOTO TEPMHUHA TIPEACTABIIS-
IOT HENOJNHBIC SKBUBAICHTHI. Takne TePMUHBI, KaK IPaBIJIO, OMUCHIBAIOT TOHS-
THE, CYIIECTBYIOIIEE B MCXOMHOM SI3BIKE M MMEIOIIEe CXOXKee, HO HE MICHTHY-
HOE TIOHSTHE B SI3BIKE TIEPEBOJIA, FIIH ITOHATHE, NMEIOIIEe aHAJIOT B SI3BIKE ITepe-
BOZIa, HO C Pa3NUYHONW KOJMYECTBEHHOW WIIM KAYECTBEHHOW COCTABIISIONICH.
[Ipenmonaraercs, 9TO MOIB30BATENH YIEOHOTO TEPMHHOIOTHYECKOTO CIIOBAPS,
OpPHEHTHPYSCh Ha POAHON ISl ce0sl COMMOKYIBTYPHBIN apeaj, MOXET WIH IO-
ITyCKaTh OMIMOKHM MpPH BBEIOOpE MEPEBOTHOTO SKBUBAJICHTA, MM IEIaTh HEBEp-
HBIE TPEINONIOKEHUS O 3HAYEHWH TOTO FJIM MHOTO aHTIIOS3BIYHOIO TEPMHHA.
HemomHeIM 3KBUBAJIEHTOM 110 OTHOLICHUIO K PYCCKOMY SI3BIKY SIBIISIETCSI TEPMHUH
«prohibited hours», KOTOpPBIIT MOXXHO HHTEPIPETHUPOBATh KaK «Jachl 3alpera Ha
oxoty». C omHOM cTroponsl, 1 B Kanane, u B Poccuiickoit @exeparnuu 3aKoHOa-
TEJIFHBIMH aKTaMH DKOJOTHYECKOro IpaBa MPeIyCMOTPEHBI CPOKH, KOTJa 0X0Ta
HE pa3pelieHa WIN OrpaHudeHa, I X 0003HaUCHHS HCIOIB3YIOTCS TCPMHHBI
«closed season» U «3aKpbIThIA ce30H». C APYrol CTOPOHBI, TOIHKO B KaHAJICKOM
9KOJIOTMIECKOM IIpaBe CYIIECTBYET TEPMHUH, OONIamaromuid 6oiee y3KUM 3Haue-
HUEM, KOTOPBIA OrpaHIYUBACT CPOK 3aIIpeTa Ha OXOTY HECKOIBKUMHE JacaMMU:

«prohibited hours» — the hours during which the hunting of specified spe-
cies of wildlife in a locality is prohibited (Wildlife act, British Columbia [12]).

NMenHO 3Ta XapakTepuCTHKa 3HAUEHUS TEPMHUHA IMOSICHAETCS HaMH B 30HE
KOMMEHTapUsl CJIOBAPHOM CTAaTbU, CIEAYIOLIEH IOCie TEePMUHOJIOIMYECKOro
oIpenesnieHus, a I GOpMaIEHOrO 00O3HAYEHHS OTHOIICHUN HETIONHON IKBH-
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BaJICHTHOCTH HCITOJIb3YETCS 3HAK MPHOIM3UTEIHLHOIO paBEHCTBA <. 30Ha KOM-
MEHTapHs CIIOBApHON CTaThU 0003HAYaETCsl JEKCHKOrpa(HuecKol ToMeTOH ! 1
CITY>KHT JUTsI TIOSICHEHUSI pa3innanii JaHHou peannu B Kanane n Poccun.

prohibited hours = uacwvl 3anpema Ha oxomy

! CornacHo IOCTaHOBJIEHHSIM DKOJIOTMYECKOro mpasa KaHazmsl cpoku orpa-
HUYEHHs TpaBa Ha OXOTY WIHM PHIOHYIO JIOBIIO MOTYT OBITh OIpaHHYEHBI HE
TOJIEKO OIpeNeNIeHHBIM BpEMEHEM I'ofia, HO M HECKOJIbKHMH YacaMd B TCUECHHE
CYTOK.

Ciy4yaii 6€33KBHBAJCHTHOCTH IO OTHOIICHHIO K PYCCKOMY SI3BIKY JE€MOH-
CTpUPYET TepMHUH «aboriginal government», WHTEPIPETUPOBAHHBIN HAMU Kak
«IPaBUTENBCTBO MAJIOYUCICHHBIX KOPEHHBIX HAapoaoBy». Kak B aHIMIHICKOM, Tak
U B PYCCKOM $SI3bIKE CYIIECTBYET TEPMHUH, ONHUCHIBAIOLINI SIBIICHUE, [IPEICTAB-
JICHHOE B CHCTEMaX 3KOJOTHYECKOro mpaBa o0enx CTpaH, — KOPEHHBIE MaIoUKC-
neHHble Hapoabl. [IpHYMHA 3TOrO CXOJCTBA 3aKIIOYACTCS B CXOXKECTH YaCTH
TEPPUTOPHH B CEBEPHBIX 00MacTsx obewx crpaH. OpHAKO aHAIW3 3aKOHOAA-
TENbHBIX TEKCTOB IIOKa3al, YTO TOJNBKO Ha TeppuTopuu KaHanpl cyiiectByeT
rocyJapCTBeHHAsl CTPYKTypa, PEriiaMeHTHPYIOIas OTHOLICHUS MEXIy KOPEH-
HBIMH MAJIOYMCICHHBIMUA HAPOJAMHU U IPABUTENBCTBOM CTPaHbI, OCOOCHHO Ka-
CarolIHecs BOIPOCOB COXPAHEHHSI OKPYKAIOIIEH Cpe/ibl:

«aboriginal governmenty — a governing body that is established by or under
or operating under an agreement between Her Majesty in right of Canada and
aboriginal people and that is empowered to enact laws respecting (a) the protec-
tion of the environment; or (b) for the purposes of Division 5 of Part 7, the regis-
tration of vehicles or engines (Canadian environmental protection act [8]).

KoHcTpynpoBaHme MakCHMaJIbHO TIONHOTO OINpPENeNieHHUs MOTPeOOoBaio ObI
MOoAPOOHOTO W3YYEHHsI COOTBETCTBYIOMIETO paszeia 3aKOHONATEIHHOTO aKTa,
OIIHaKO B JIAaHHOM CJydae Hallledl MeNbl0 SBIETCS BBIACIEHHE (akTa OTCYT-
CTBHSI TOIOOHOT'O TIPABOBOTO SIBIICHUS B POCCHIICKOM SKOJIOTHUECKOM IIpaBe M,
€CITH TO BO3MOJKHO, yKa3aHWe Ha MPHYMHEI OTCYTCTBHS TaKOro siBieHus. B pe-
3yIbTaTe OTCYTCTBHE DKBHBAJICHTA TEPMHUHA KOAMUPYETCS C MIOMOIIBIO JIEKCHKO-
rpaduyecKkoii ToMeThl #. B 30HE KOMMEHTapHs CIIOBApHOW CTATHH OCYIICCTBIIS-
eTcsl, BO-TIEPBBIX, YKa3aHHUE Ha OTCYTCTBHE 0COOOT0 TOCYIapCTBEHHOTO OpraHa B
HaIlIeH CTpaHe W, BO-BTOPHIX, IMMOSICHEHHE POIH OPHUTAHCKOrO MOHapXa B ypery-
JMPOBAHUH MTPABOBBIX BOIPOCOB:

aboriginal government # npagumenbCmeo ManOUUCIEHHBIX KOPEHHBIX HAPOOOS

! IIpaBUTETHCTBO MAIOYUCIEHHBIX KOPEHHBIX HAPOIOB HAXOAUTCSA IOX
IopuCIUKIe MoHapxa BemukoOpuranuu, (OpMaibHO SIBISIOIIETOCS TIIABON
rocyznapcrsa. B HacTOsAIIMII MOMEHT aHHBIM IIOCT 3aHUMAET KoposieBa Benuko-
Oopuranuu Enusasera II. TlonmHomoums xoponeBbl B Kanajge Ha denepanbHOM
YPOBHE NPEACTABIISAIOTCSA T€HEPAI-TYOEPHATOPOM U BHILE-TYOEpHATOPOM B KaK-
JIOM 13 POBUHLIMKA U TEPPUTOPHUIA;
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! B Poccwuiickoit denepaniy 3aKOHOAATENFHOE YPETYIHPOBAHUE BOIIPOCOB,
CBSI3aHHBIX C MAJIOYHCICHHBIMA KOPEHHBIMH HapOJaMH, OCYIIECTBILIETCS Ha
YPOBHE ITOCTAHOBJIEHUH MpaBuTeNbeTBa Poccuiickoit denepanuu.

IMoxBoast uTor, ciemyer CKa3aTh, YTO KOHCTPYHPOBaHHE OIPEICICHUS
TEePMHHA SIBJISETCS LIEHTPAIBHOH 3a/aueil MPOESKTUPOBAHUS MHUKPOCTPYKTYPBI
y4eOHOr0 aHIJIO-PYCCKOr0 CIIOBAapsi TEPMHHOJIOIMH HSKOJOTMYECKOro IpaBa
Kanangpl. VIMEHHO OT TEpMUHOJOIMYECKOrO OIPEACICHHUS] 3aBUCHT TO,
HACKOJIbKO TOYHO MOHIT U MPaBHJIBHO yMOTPEOJIeH TOT WJIM HUHOW TEPMHUH.
[IpoBenennas tepmuHorpaduueckas paboTa OCHOBBIBANIACH Ha KOMOWHAIIMH
MeT0/10B (pOpMaIbHO-TOrHYECKOTO U COLIMOKOTHUTHBHOI'O MOAXO0/I0B B TEPMH-
HOBeZieHHH pu AebUHUPOBaHUK TepMUHOB. OcO00r0 BHUMAHUS 3aCIyKHUBACT
TO, 4TO Mepefaya Ha PYyCCKHi SI3bIK 3HAUCHHSI TePMHUHA IKOJIOTHYECKOTO IpaBa
KaHapl Kak JTMHIBO- M COLMOKYIJIBTYPHO IETEPMUHHUPOBAHHOTO JTHHIBHCTHYC-
CKOT0 3HaKa HEBO3MOXKHa 0e3 JBYX THIIOB COMOCTAaBIICHHSI — BHYTPHUA3bIKOBOI'O
1 MEXBbSI3bIKOBOTO.
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CANADIAN-RUSSIAN LSP DICTIONARY OF ENVIRONMENTAL LAW: DEFINI-
TION OF A TERM WITHIN THE FRAMEWORK OF A CONTRASTIVE STUDY
Vestnik Tomskogo gosudarstvennogo universiteta. Filologiya — Tomsk State University Jour-
nal of Philology. 2018. 56. 92—109. DOI: 10.17223/19986645/56/6

Galina N. Lovtsevich, Alexander S. Trifonov, Far Eastern Federal University (Vladivostok,
Russian Federation). E-mail: glovtsev@yandex.ru / aleksander.s.t@live.com

Keywords: term, term motivation, definition, traditional terminology, socio-cognitive termi-
nology, interlingual comparison, intralingual comparison, translation equivalent.

The article presents the results of a broader study, devoted to the construction of the mi-
crostructure of the bilingual LSP dictionary of the Canadian environmental law. The aim of
the article is to describe the process of a term definition within the given subject field. The
authors propose two principles to follow. First, a close relationship between such properties of
a term as term definition and term motivation is taken into consideration. The second prin-
ciple is based on a two-stage comparison of terms: the intralingual comparison of the English
terms of the Canadian environmental law and the interlingual comparison of the Canadian and
Russian terms of environmental law.

To design the algorithm for constructing terminological definitions, the authors adhere to
two major approaches in terminology: traditional and socio-cognitive. For the purpose of
designing the definitions of terms of the Canadian environmental law, the study adopts a ty-
pology of terms on the semantic basis, which is developed by socio-cognitive terminologists.
The typology distinguishes three categories of terms: “collective categories”, “activities” and
“entities”. The authors suggest that the terms of the first and second categories should be de-
scribed by methods of socio-cognitive terminology through the allocation of the “core defini-
tion” and relevant “modules of information”. Definitions of terms of the third category are
constructed in compliance with the methods of the traditional approach in terminology
through the selection of the closest genus and species differences or through enumeration of
all components of the concept. Terms of this category are divided into four groups according
to the level of term motivation: fully motivated, partially motivated, false-motivated and un-
motivated terms. The article reveals the need to identify two areas in the definitions of fully
motivated and unmotivated terms. These are the areas of brief scientific definition and of
encyclopedic information. The purpose of the area of brief scientific definition is to explain
the minimum amount of information about the term to low-competent students, while the area
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of encyclopedic information serves to broaden the professional horizon of high-competent
students.

The intralingual comparison of the terms of the Canadian and Russian environmental laws
is of a significant importance for the bilingual LSP dictionary. The aim of the intralingual
comparison is to compare and describe the linguistic and sociocultural differences in the
meanings of the terms of the two terminology systems. The contrastive terminology study
reveals the presence of the following types of the LSP equivalents: full equivalents, partial
equivalents and non-equivalent terminology. The authors propose to code the term equivalen-
cy with special lexicographical labels.
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